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Councxl Decnslon a 35 ’° 274} ( 9 CL)

authorlzmg conclusnon, on behalf of the Community, of an agreement on drugs
- precursors and chemical substances - - e
»'between‘ the European Comniunity and Bolivia - "~



1. EXPLANATORY MEMORANDUM

By Decision of 25 September 1995 (Doc. 9782/95), the Council authorized the Commission to

negotiate on. behalf of the Community agreements on the control of drugs precursors and .
chemical substances with the Member States of the OAS, and as a priority with the member -
countries of the Cartagena agreement.

This decision was taken to prevent the diversion of chemical substances frequeéntly used for the -
illicit manufacture of narcotic ‘drugs and psychotropic substances, which most commonly

occurs in international trade between the chemical exporting countries and those countries

~ concerned with illicit drugs manufacture on their own or a neighbouring territory.

The decision was preceded by close contacts with the relevant authorities of the member
countries of the Cartagena agreement during which the wish to conclude such agreements had
been repeatedly expressed by these countries.

In compliance with the above- mentloned demsron the Commission has negotxated an
agreement with Bolivia which was initialled on 13th November 1995 . It is therefore necessary
to proceed to the signature and the conclusion of the Agreement.

~ The Agreement provides for the possibility of modifying the lists of substances subject to the
trade surveillance mechanisms referred to in Article 2 of the Agreement and -which are
contained in the Annexes to the Agreement. Such modification may include changes in the
number of substances as well as the transfer of substances from one Annex to the other.

Where such modifications only concern substances already covered by the relevant Community
legislation on drugs precursors and chemical substances, the Commission is authorized to
approve such modifications on behalf of the Community. The Council will. designate a Special
Committee to assist the Commission in this task. :

. SRR L 2. PROPOSAL
- The Council 1s therefore requested to : \

- approve the Agreement between the European Community and Bohvra on Drugs Precursors
and Chemical Substances on behalf of the Community;

- designate a person empowered to sign the Agreement; :

- authorize the Commission, in consultation with a special committee appointed by the Council,
to approve modifications on behalf of the Community where the Agreement provides for them
to be adopted by the Joint Follow-Up Group; however, such authorization will be limited to
the modification of the Annexes of the Agreement insofar as it concerns substances already

covered by the Community legislation on drugs precursors and chemical substances.




. Councxl Dec:sron S
authonzmg conclus:on, on behalf of the Commumty, of an agreement on drugs
e - .. -precursors and chemical substances
between the European Commumty and Bolma

B

s

" THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION

o Havmg regard to the treaty establlshmg the European Commumty, and in partlcular Amcle 1 13 '
_‘thereof in connectlon with Artlcle 228 Paragraph 4, ' S '

' Havmg regard to the proposal from the Comnussnon ":

'Whereas on 25 September 1995 the Councd authonzed the Comrmssmn to negotnate on .
_ ‘behalf of the Community, agreements on the control of drugs precursors-and-chemical
. substances with the Member States of'the OAS and asa pnorlty wnh the member countrles of
- the Cartagena agreement;. : ‘ :

** Whereas the Comrmssron on 1 the basts of thlS authonzatlon completed negotlatlons wrth
Bohwa on 13th November 1995 ' : ‘- -

. Whereas it 1s appropnate that the Councﬂ authorlzes the Commnssron in consultatron wnth a -
special committee appointed by the Councrl to approve ‘modifications on behalf of the

' : Community where the Agreement prowdes for' them to be -adopted by the Joint Follow-Up

.. Group; however such ‘authorization will be- limited-to the modification of the Annexes of the:."/ i
- Agreement msofar as it concerns substances.already covered by the Commumty leglslatlon on .
- drugs precursors and chemrca] substances T e : T

B -
W : - Co

" HAS ADOPTED THIS DECISION: -

'_-Ani'clé ]

i 1. The agreement between the European Commuruty and Bohvra on the control of drugs

o 'precursors and chermcal substances is approved on, behalf of the Commumty

2 The text of the Agreement is attached to thlS Dectston

-Ahicle 2 -

~ The Pre31dent of the Councrl 18 hereby authonzed to desngnate the person; empowered to sign; -
~ the agreement negotlated wnth Bolivia on the controi of drugs precursors and chemrcal
' substances y - : o

i



' Artrcle 3

1. The Commumty shall be represented in the Joint Follow-Up Group provnded for in Amcle 9
~ of the Agreement by the Comrmssxon, assisted by the representatrves of the Member States

2. The Commission is authonzed to approve, on { behalf of the Commumty, modlﬁcatlons of the
Annexes to this Agreement adopted by the Joint Follow-Up Group by the procedure laid down
m Article 10 of the Agreement :
IThe Comm:ssron is assnsted in thls task by a specxai commrttee de51gnated by the Council.

" 3. The authorization referred to in Paragraph 2 shall be lirruted to those substances which are

already covered by the relevant Commumty leglslatron on drugs precursors and’ chermcal
substances

Done at Brussels - , L o _For the Council



DRAFT
 AGREEMENT
~ .- between Bolivia - , o LU
- and ' s
the Eumpean Commumty B -

“on precursors and chemical substances frequently used in the illicit manufacture of
S narcotic drugs or psychotroplc substances .

THE EUROPEAN COMMUNITY herelnafter referred to as the Commumty, on the one .
_part and : : : .

BOLIVIA, -on the other part,

. -DETERMINED to prevent and combat the-illicit manufacture of narcotic drugs and'
_ psychotroplc substances” by controlling the supply of precursors and chemlcal'
g substances frequently used for such purposes :

TACKNOWLEDGING Artlcle 12 of the Umted Nat:ons Conventlon of 1988 agarnst IIhcrt
Traffic in Narcotlc Drugs and Psychotroplc Substances '

AGREEING with the final Report of ,the'Chemical Action Task Force (CATF), approved -
by the London G-7 Economic Summit:on 15 July 1991, which recommended the
strengthening of international cooperation by the conclusion of bilateral agreements, in
_particular between regrons and countrles mvolved in export |mport and transrt of these'r
chemrcai substances; - : ' '




CONVINCED that international trade ¢onstitutes a specific risk factor and that only
cooperation arrangements between the regions concerned can prevent this danger, in
particular by lmkmg export and import controls;

AFFIRMING their common commitment to setting up assistance and co-operation
mechanisms between Bolivia and the Community in order to combat the . diversion of
scheduled substances to illicit purposes, in harmony with the orientations and -actions
decided at mternanonal level;

RECOGNIZING that these chemical substancés are also mainly and widely used for
legitimate purposes and that international trade must not be hindered by excessive
monitoring procedures,

HAVE DECIDED to conclude an Agreement for the control of these preéurso_rs and

chemical substances frequently used for the illicit manufacture of narcotic drugs and
psychotropic substances, and, to this end, have designated as their plenipotentiaries:

THE EUROPEAN COMMUNITY
7 [to be designatedj
Mlmster for ..
. Presndent-m-Offlce of the Council of the European Unlon
M ... [to be designated]
Member of Athe European Commission;.
BOLIVIA, :
. [to be des:gnated]

Mlnnster for

WHO, havihg exchanged credentials of tﬁeir full powers, found in good and due form,

. HAVE AGREED AS FOLLOWS:

v



_Articrle‘,1'_ ‘ ' o

Scope'of the agreement‘
1. This agreement sets out measures to strengthen admmastratrve co- operat:on )
between the Contracting Parties to prevent the diversion of substances.
frequently used in the illicit. manufacture of narcotic drugs or psychotroprc__
‘'substances, wrthout prejudice to the due recognltson of the legitimate-
- interests of trade and mdustry ' :

2 For th|s purpose, the Contractlng Partles shaII assnst each other as set out
: |n thls Agreement notab!y in: : 4

- superwsrng the trade between them m scheduled substances, wrth the
. .aim of preventmg therr dlver3|on to l||IClt purposes :

- providing’ mutual admlmstrative assnstance ensurtng that the provisions of
. the relevant substance trade control Iegrslatlon are correctly applxed

3 Wrthout prejudlce to possmle amendments whuch mlght be adopted W|th|n

' the competence of the Joint Follow-up :Group, this agreement applies to the

' chemical substances listed in the Annex to the 1988 UN Convention. against

lllicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotroplc Substances as amended -
heremafter referred to as "controlled substances"



Article 2
Trade surveillance

1. The Contracting Parties consult and inform each other on their own initiative
of any suspicion that controlled substances may be diverted to the illicit
manufacture of narcotic drugs or psychotropic substances, in particular
when a shipment occurs in unusual quantities or under unusual
circumstances. S '

2. With regard to the controlled substances listed in Annex A of this
Agreement, the competent authority of the exporting: Contracting Party
. shall, at the same time as the export authorization is issued and prior to the
departure of the consignment, forward a copy of the export authorization to
the competent authority of the importing Contracting Party. Specific
- information shall be provided where the operator benefits, in the exporting
country, from an open individual authorization covering muitiple export .
operations.

3. With regard to the controlled substances listed in Annex B of this
Agreement, the export shall be authorized. only when the importing
Contracting Party has given its consent.

4. The Contracting Parties engage to provide, reciprocally and in. good time,
due feedback on any information provided or measure requested under this
Artlcle

5. When implementing the before-mentioned trade control measures, .the A/\
legitimate interests of trade shall be duly respected. In particylar, in cases .
covered by Para 3 of this Article, the reply by the importing Contractlng

~ Party shall be provnded within 15 workmg days after the reception of the -
message from the exporting Contracting Party. The absence of a reply
within this delay shall be deemed as.granting an import authorization. The %
refusal to grant an import authorization shall be notified in writing to the
exporting Contracting Party within this delay and must be motivated.




Article 3

Sus pension of shipment' :

1.

Article 4

Mutual adm‘ini‘str’at‘ive assistance

Without prejudice to any possible implementation "of' techinical enforcement

'The Contractlng Partles shall supply to- each other either on therr own
- initiative. or on request, any information to prevent the drversron of
controlled substances "to the . illicit . manufacture of narcotic drugs or
'psychotroplc substances and investigate. cases of suspected drversron They r

shall adopt appropnate precautronary measures where necessary to prevent

1d|vers|on o R T ,_4--'.';,'

Ve 8
[N 3

Any request. for mformatron or precautlonary measures sha[I be complred.

wrth as promptly as possrb!e

. Requests for admrnlstratrve assrstance shall be executed in accordance wrth'
. the ‘laws, : regulatrons and other legal  instrumients - of the_ reques_te_d '

Contractlng Party

Officials ‘of a Contractrng Party may,.wrth the agreement of the other

- measures, shipments shall be suspended if, in the opinion of either
~ Contracting Party, there are reasonable’ grounds to believe that controlled
. substances may be diverted to the illicit manufacture of narcotlc drugs or
psychotroplc substances, or where in the’ case described in- Artrcle 2(3) the
“importing Contractrng Party requests the suspensron :
2. The .Contracting Parties’ shall co- operate 10 supply each other .any -
-~ information relatrng to presumed dlversron operatlons L

Contractlng Party, be present at the rnqumes carned out in the terrltory of-_ .

‘the Iatter

The Contractrng Partres shaII assrst each other to facilitate the provrsuon of

evrdentlary instruments. o S



Administrative assistance provided under this Article.shall not prejudice the
rules governing mutual legal assistance in criminal matters, nor shall it apply
to information obtained under powers exercised at the request of a judlClal

~authority, unless the authonty SO agrees.

Information may be requested in respect of chemical substances which are

7.
frequently used in the illicit manufacture of drugs or._ psychotroplc
substances but which are not included in the scope of this Agreement
Article b

Information exchange and confidentiality -

1.

2. Data- relating to persons' may be exchanged only where the receiving

3.

Any information communicated in' whatsoever form pursuant to this

agreement shall be of a confidential or restricted nature, depending on the

‘rules applicable in each of the Contracting Parties. It shall be covered by

the obligation of official secrecy and shall enjoy the protection extended to
similar information under the relevant laws of the Contracting Party which
received it and the corresponding provisions applying to the Community
authorities.

Contracting Party undertakes to protect such data in at least an equivalent

—

- Information obtained shall be used solely for the ,purpQSes of this
- Agreement. Where one of the Contracting Parties requests the use of such

- information for other purposes, it shall ask for the prior written consent of

' the -authority which furnished the information. Moreover, it sh.all be sub]ect |

.-t0 any restrictions laid down by that authority.

- 4. Paragraph 3 of this Article shall not impede the use of information in any

judicial or administrative proceedings subsequently instituted for failure to
‘comply with substance control legislation. The competent authority Wthh
supphed that mformatlon shall be notified of such use forthwith.

Parties agree that the expression "data relating to
persons" 1is to be understood as relating to natural
persons." : '

Joint interpretative statement s "The ContractlngA

~way to the one appllcable to that partlcular case ‘in the supplying '
- Contracting Party . o S e . -



"~ Article6. .. - S I

1.

Exceptions to the obligation to ‘proyide\' assistance ,

The Contractmg Partles may refuse to grve a35|stance as provnded for |n thls.'
,agreement where to do so. would ' :
;"(a) be Irkely to.prejudice sovereignty', e
{b) “be Ilkely to pre;udlce public pollcy, secunty or other essentlal mterests,. _'
in partlcular the:cases referred to in Article 5(2), or c
(c) violate an rndustrral, comm'ercial or pro‘fessronal secret.v. '
2. If one Contractmg Party requests assustance whlch it could not. supply itself.
L entlrely .or_-partially at a similar request it shall state this situation in its
; request The-other Contractlng Party shaII then decide in what form it can _
, comply wnth the request : : e
: 4
lf assrstance is. refused "the decusron and ItS explanatory reasons shall be |
notified without delay to the other Contractlng Party. SRR
Article 7

Technical and scientific 'assistance

The Contractlng Partles shall co- operate in the 1dentlf|cat:on of new - dlverslon

methods - as - well- as appropnate countérmeasures,’ mcludlng technlcal co-

. operation 1o, strengthen administrative and: enforcement structures. in this - field
~and promote co-operation with trade and mdustry Such’ technlcaL co- operation

~ may concern, in particular, training and exchange programmes for the “officials

~concerned as well as the eqmpment necessary for the lmplementatlon of ‘the
'agreement -

) M |



Article 8

Implementation measures

1.

The - Contracting Parties shall endeavour to implement this agreement .in

taking into account the necessity of a consistent approach of substance

‘control legislation for the entire rnter-Amencan regron

Each Contracting Party shall appoint a competent authority or competent
authorities to co-ordinate the application of this Agreement. These
authorities shall communicate ‘directly with one another for the purposes of
this Agreement.

The Contracting Partres shall keep each other informed of the provusrons
which they adopt for the rmplementatlon of thrs Agreement

Article 9

~ Joint Follow-up Group

1.

N

A Joint Foliow-up Group on the control of precursors and chemical

substances is hereby established, hereinafter referred to as "the Joint

Follow-up Group”, in-which each Contractlng Party to this Agreement shall
be represented : :

The Joint Follow-up Group shall act by mutual agreement. It shall normally
meet once a year, date, place and programme being fixed by mutual
agreement. To the extent possible, these meetings shall pbe organized
simultaneously -with those of other joint committees or joint groups
established between the Community and other member states of the
Organization of American States. C

"Extraordinary meetings of the Joint Follow-up Group may be convened b

/ ? Dy
- agreement of the Contracting Parties. - : r &

The Joint Follow-up Group shall adopt its own rules of procedure.

/
4 .

e

“ii:



Article'10

i

Role of the Joint Folloyv-up.group

1. The Joint Follow up . Group 'shall admrnrster thrs Agreement and ensure’ its
Co 'proper rmplementatlon For thrs purpose

".- it shall study and- develop the necessary means to ensure the correct
functronmg of the present /Agreement ‘

-t shall be regularly mformed by - the Contractrng Partles of thelr
experrence in applylng this Agreement : w

. - : ¢ ' r .

- - in the cases provrded for .in paragraph 2 of thrs Artucle, xt shaII take -
.decrsrons

- ©in the cases provrded for in paragraph 3 of this . Artrcle, it shall make~—~
o 'recommendatlons ' .

- it shall study and develop the techmcal assrstance measures referred to
- in Article 7

- it shall study and deveiop other possrble forms of co- operatron mx;..'
:matters relatrng to precursors and ‘chemical substances

“-_2. __The Joint Follow up Group’ shall adopt by mutual consent decrsnons to -
amend Annexes A and B - S .

Such decisions shall' be . |mplemented by ‘the. Contractlng Partres in
accordance with their own Iegrslatron X

If, in the Jolnt Follow up Group, a representatlve of a Contractmg Party has :
accepted 'a decision subject to the completion.” of constitutional
requirements, the decision shall, eriter. into . force, if no date is contained - /]
therein, on the first day of the second month after such a. completron is M
notrfled : co

3. The Joint Follow{up Group shall recommend _to the Contracting Parties: @ '
'_(a) amendments to this Agreement;

o {b}) any 'othermeas'ure required for the application of this- Agreement:



~ Article 11

~ Other agreements

1.

Without prejudice to the relevant provisions of the Treaty establishing the

European Community, the provisions of this Agreement shall substitute the -

provisions of bilateral agreements which have been concluded between
individual or several Member States of the Community and Bolivia if they are
incompatible with the former. These bilateral agreements shall not prejudice
Community provisions governing the communication between the competent
administrative authorities within the Community of any information obtained
in matters covered by this agreement which 'could be of Community
interest. ' ' ' '

The Contracting Parties will also notify each other of any measures in
. substance control matters taken with other countries. :

-

Article 12

Entry into force

1.

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month
. following the date of the deposit of the last instrument of ratification or

conclusion or adoption, according to the rules applicable for each
Contracting Party.

The instruments referred to in Paragraph 1 of this Article shall be deposited'

with the Secretariat of the Council of the Europe_an.Union, which shall act
as depositary.

The Depositary shall notify to the Contracting Parties the date of the deposit

- of the instruments referred to in Paragraph 1 of this Article for each

Contracting Party and the date of the entry into force of this Agreement.

N

‘2

1

|




Artticle 13
Duration and denvou‘ncement .

1. This Agreement shall be concluded for five ‘years and unless otherwrse'
: dlsposed, it will be tacitly renewable for successrve perrods of the same
“-duration. . :

2. This Agreement may be amended by mutual consent of the Contractrng
- Parties. : :

s

- 3. .Elther Contractmg Party may wuthdraw from th|s Agreement provrded it
gives 12 months' pnor notice in wntlng to the other Contracting Party.

Article 14
~Authentic texts

- This Agreement, which is drawn up in duplicate in the Danish, Dutch, English,
Finnish, French, German, Greek, Italran Portuguese, - Spanish and Swedish
languages, all texts being equally authentlc shall be deposited in the archives of
the Secretariat of the Council of the European Union, Wthh shall deliver” a
, certn‘led copy thereof to each Contractlng Party

A



ANNEX A:

Substances subject to-the measqfes of Article 2(2)

: Méthylethyl- kefone
Toluene

Potassium permanganate -

.Sulphuric acid
Acetone _

Ethyl ether
Hydrochloric acid
Acetic anhydride
Anthranilic acid
Phenylacetic acid
Piperidine

ANNEX B:

. Substances subject to the measures of Article 2(3)

1€



| : Council Decision 23 (o312 (vee)

authorizing conclusion, on behalf of the Community, of an agreement on drugs 1
precursors and chemical substances

between the European Community and Colombia

;/%Af'ﬁ



1. EXPLANATORY MEMORANDUM

By Decision of 25 Septembér 1995 (Doc. 9782/95), the Council authb}ized the Commission to
negotiate on behalf of the Community agreements on the control of drugs precursors and
chemical substances with the Member States of the OAS, and as a priority with the member
countries of the Cartagena agreement.

This décision was taken to prevent the diversion of chemical substances frequently used for the
illicit manufacture of narcotic drugs and psychotropic substances, which most commonly
occurs in international trade between the chemical exporting countries and those countries -
concerned with illicit drugs manufacture on their own or a neighbouring territory.

The decision was preceded by close contacts with the relevant authorities of the member
countries of the Cartagena agreement during which the wish to conclude such agreements had
been repeatedly expressed by these countries.

In compliance with the above-mentioned decision, the Commission has negotiated an
agreement with Colombia which was initialled on 13th November 1995 . It is therefore
necessary to.proceed to the signature and the conclusion of the Agreement.

The Agreement provides for the possibility of modifying the lists of substances subject to the
~trade surveillance mechanisms referred to in Article 2 of the Agreement and which are
contained in the Annexes to the Agreement. Such modification may include changes in the
number of substances as well as the transfer of substances from one Annex to the other.

Where such modifications only concern substances already covered by the relevant Community
legislﬁtio’n on drugs precursors and chemical substances, the Commission is authorized to
approve such modifications on behalf of the Commumty '"The Counc1l will de51gnate a Spec:ai
Committee to assist the Commission in this task. "

2. PROPOSAL

The Council is therefore requested to :

- approve the Agreement between the European Community and Colombla on Drugs
Precursors and Chemical Substances on behalf of the Community,

- designate a person empowered to sign the Agreement;

- authorize the Commission, in consultation with a special committee appointed by the Council,
to approve modifications on behalf of the Community where the Agreement provides for them
to be adopted by the Joint Follow-Up Group; however, such authorization will be limited to
the modification of the Annexes of the Agreement insofar as it concerns substances already
covered by the Community legislation on drugs precursors and chemical substances.




, - Council Decision
' authonzmg conclusxon on behalf of the Community, of an agreement on drugs
precursors and chemical substances
between the European Community and Colombia

THE 'COUNCIL’ OF TH:E EUROPEAN UNION;

Havmg regard to the treaty estabhshmg the European Commumty, and in particular Artlcle 1 13

. thereof in connection with Amcle 228 Paragraph 4,

'Having regard to-the proposal from the.Commlssron,

Whereas, on2s September 1995, the Council >authorized the Commission to negotiate, on =
behalf of the Community, agreements on the control of drugs precursors and chemical . -
substances with the Member States of the OAS, and as a priority w1th the member countnes of

‘the Cartagena agreement;

Whereas the Commission, on the basis of this authorlzatlon completed negotiations, thh
Colombia on 13th November 1995 :

. Whereas it is appropnate that the Council authorizes the Commlssmn in consultauon wrth a
* special committee appointed by the Council, to approve modifications on behalf of the

Community where the Agreement provides for them to be’ adopted by the Joint Foliow-Up
Group; however, such authorization will be limited to-the modification of the Annexes of the
Agreement insofar as it concerns substances already covered by the Community leglslatlon on

drugs | precursors and chemical substances

"HAS ADOPTED TH]S DECISION:

Article 1.

1. The agreement between the European Community and Colombra on the control of dmgs o
precursors and chermcal substances i is approved on behalf of the Community.

2. The text of the Agreement is attached to thls Decnsnon

) Article 2

' The President of the Council is héreby authorized: to designate the person empowered to sign

the agreement negotlated with Colonibia on the control of drugs precursors and chemical

© “substances.

_/j?



Article 3

1. The Community shall be represented in the Joint Follow-Up Group provided for in Article 9
of the Agreement by the Commission, assisted by the representatives of the Member States.

2. The Commission is authorized to approve, on behalf of the Community, modifications of the
Annexes to this Agreement adopted by the Joint Follow-Up Group by the procedure laid down
_m Article 10 of the Agreement. - .

- The Commission is assisted in this task by a special committee designated by the Council.

3. The authorization referred to in Paragraph 2 shall be limited to those substances which are

already covered by the relevant Community leglslatlon on drugs precursors and chemlcal
substances

Done at Brussels ~ ' ~ - - For the Council




DRAFT -
AGREEMENT
between Columbia.-:
. -and- .
the European Communrty

on precursors and chemical substances frequent!y used in the illicit. manufacture of
: narcotic drugs or psychotropic substances

-THE EUROPEAN COMMUNITY hereinafter referred to as the Communlty, on the one
part, and . , _ .

.~ COLUMBIA, on the other part,

DETERMINED to prevent and- combat the illicit. manufacture of narcotrc drugs and
psychotropic substances. by controllrng the supply of precursors and chemical
»substances frequently used for. such purposes;

,"ACKNOWLEDGING Article 12 of the Umted Nations Conventlon of 1988 agarnst licit
Traffrc in Narcotic Drugs and Psychotroplc Substances

"AGREEING with the final Report of the Chemical Action Task Force (CATF), approved
by the London G-7 Economic Summit on. 15 July 1991, which recommended the
strengthening of international cooperation by the conclusion of bilateral agreements in

particular between regions and. countries involved in export, lmport and transit of these
chemlcal substances : '




CONVINCED that international trade constitutes a specific risk factor and that only

cooperation arrangements between-the regions concerned can prevent this danger, in
particular by linking export and import controls;

AFFIRMING their common commitment to setting up assistance and co-operation.

mechanisms between Columbia and the Community in order to combat the diversion of
scheduled substances to illicit purposes, in harmony with the onentatrons and actions
decided at international level; :

RECOGNIZING that these chemical substances are also mainly and vﬁde!y used for
legitimate purposes and that international trade must not be hrndered by excessive
monitoring procedures

HAVE DECIDED to conclude an Agreement for the control of these precursors and
chemical substances frequently used for the illicit manufacture of narcotic drugs and
psychotropic substances, and, to this end, have designated as their plenipotentiaries:
THE EUROPEAN COMMUNITY
. . [to be designated]

Mrmster for .

Presrdent -in- Offlce of the Councrl of the European Union;

M ... [to be designated]

" Member of the European Commission;

COLUMBIA, : .
M ... [to be deéignated]

Minister for

WHO, having exchanged credentials of their full powers, found in good and due form,

HAVE AGREED AS FOLLOWS: ' -

22




1.

Article 1

/

" Scope of the agreement

This_agree‘ment sets out measure_s to_streng_then administrative co-operation
between the Contracting Parties to prevent the diversion of- substances -

frequently used in the illicit manufacture of narcotic drugs 'or psychotropic ‘-

substances,  without prejudice to the due recognmon of "the legmmate
mterests of trade and mdustry o

For this purpose, the Contractlng Parties sha!l assist each other, as set out |

‘in this’ Agreement notably in:

- 'superwsmg the, trade between them in scheduled substances wrth the,- )
‘aim of preventlng their dwersron to illicit purposes, : :

- pr_oviding mutual administrative assistance ensuring that the provisions of .+
the relevant substance trade control legislation are correctly applied: ’

Without prejudice to possible amendments which might be adopted within
the competence of the Joint Follow-up Group, this agreement applies to the
chemical substances listed in the Annex to the 1988 UN Conventron agalnst_

_ilicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances - as amended b

°  hereinafter referred to as "controlled substances”.

2y



Article 2

Trade surveillance

1. The Contracting Parties consult and inform each other on their own initiative
of any suspicion that controlled substances may be diverted to the illicit
manufacture of narcotic drugs or psychotropic substances, in particular
when. a shipment occurs 'in unusual quantities or under unusual
circumstances. |

2. With regard to the controlled substances listed in Annex A of this
Agreement, the competent authority of the exporting Contracting Party
shall, at the same time as the export authorization is issued and prior.to the
departure of the consignment, forward a copy of the export authorization to
the competent authority of the importing Contracting Party. Specific
information shall be provided where the operator benefits, in the exporting
country, from an open individual authorization covering multiple export
operatlons -

3. With. regard to ‘the controlled substances' listed in Annex B of this"
Agreement, the export shall be authorized only when the importing -
Contracting Party has given its consent. S

4. The Contracting’Partie's engage to provide, reciprocally and in good time,
due feedback on any mformatlon provnded or measure requested under this
Article.

5., When implementing the before-mentioned trade control measdres, the
‘legitimate interests of ‘trade shall be duly respected. in particylar, in cases
~covered by Para 3 of this Article, the reply .by the importing Contracting
Party shall be pr'ovi.ded within 15 working days after the reception of the
message from the exporting Contracting Party. The absence of a reply
within this delay shall be deemed as granting an import authorization. The
refusal to grant an import authorization shall be notified in writing to the
exporting Contracting Party within this delay and must be motivated.
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‘Article3 - - ' T e

SuSpension'of shipment i
1. Wrthout prejudlce to any possrbte lmpiementatlon of technlcal enforcément ’
measures, shrpments shall be suspended if,. in the " opinion. of either
Contracting’ Party, . there are reasonable- grounds to believe ‘that controlled
substances may be diverted to the illicit manufacture of narcotic drugs or-
~ psychotropic substances, or where, in the case described in Artrcle 2(3) the
- importing Contractlng Party requests ‘the suspension. S

. i . - . . L T

2. The Contracting: Parties shall co-operate to. supply each other any’
 information relating to presumed diversion operations. L

Aticea T
Mutual administrative assistance - : - -

1." The' Contracting Parties shall supply to each other, either on their own-
initiative or .on request, any information to prevent the diversion of -
controlled substances. to the illicit manufacture of narcotic  drugs or
psychotropnc substances and investigate cases of suspected drversron They

~ shall adopt appropnate precautronary measures where necessary to prevent
drversron ' : . : ‘

- . R . . . R e

"~'2.~‘Any request for information or precautronary measures shall be comphed"
‘ wrth as promptly as possxble '

3. Requests for administrative as'sistance shall be executed in accordance with
- the laws, regulations and other legal - instruments of the requested -
Contractlng Party ' : ' T

&

4. Officials of a Contractmg Party may, with the agreement of the: other :
Contractrng Party, . be present at the mqumes carned out in the territory of -
the latter. ‘

5. The Contractrng Partres shall assist each other to facmtate the provnsron of
‘ evudentlary instruments. : '

i



6. Administrative assistance provided under this Article shall not prejudice the
rules governing mutual legal assistance in criminal matters, nor shall it apply
to information obtained under powers exercised at the request of a judicial
authority, unless the authority so agrees. :

7. Information may be requested in respect of chemical substances which are.
frequently used in the illicit manufacture of drugs or_ psychotropic.
substances but which are not included in the scope of this Agreement.

Article b

Information exchange and confidentiality ]

1. Any information communicated in whatsoever form pursuant to this

agreement shall be of a confidential or restricted nature, depending on the

" rules applicable in each of the Contracting Parties. It shall be covered by

the obligation of official secrecy and shall enjoy the protection extended to

similar information under the relevant laws of the Contracting Party which

received it and the corresponding provisions applying to the Community
authorities. :

2. Data relating to persons' may be exchanged only where the receiving
Contracting Party undertakes to protect such data in at least an equivalent
way to the one applicable to that particular case in the supplying
Contracting Party. ' : '

3. Information obtained shall be used solely for the purposes of this..
Agreement. Where one of the Contracting Parties requests the use of such
information for other purposes, it shall ask for the prior written consent of
the authority which furnished the information. Moreover, it shall be subject
to any restrictions laid down by that authority.

4. Paragraph 3 of this Article shall not impede the use of information in any

" judicial or administrative proceedings subsequently instituted for failure to

“comply- with substance control legislation. The competent authority which
supplied that information shall be notified of such use forthwith.

Joint interpretative statement : "The Contracting
Parties agree that the expression "data relating to
persons" is to be understood as relating to natural
persons." '
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- Article. 6

Exceptions to the obligation t'o provide assistance

1. The Contractlng Parties may. refuse to give assistance as provrded for in thrs
agreement where to do so would: -

{(a) 4be Iikely_ to prejudice sovereignty,
{b) be likely to prejudice pu’b»lic policy, security or other essential interests,
in particular the cases referred to in Article 5(2), or

, (c) violate an industrial, commercial or professional secret.

2. If one Contractlng Party requests assistance which it could ‘not supply ltself
~ entirely or partially at a similar request, it shall state this - situation in its -

request. The other Contractlng Party shall then decrde in what form it. can

comply wrth the request ' S :

3. If assistance is refused, the dec1sron and its explanatory reasons shall be
A notlfled without delay to.the other Contractmg Party :

- Article 7 .

Technical and scientific assistance
‘The Contracting Parties shall co-operate in the identification of new diversion
methods as well as appropriate. countermeasures, mcludlng technical co-

'.[.operat:on to strengthen administrative and enforcement. structures in this field

" and promote co-operation with trade and industry, Such technrca[ co-operation
. may concern in particular, training and exchange programmes.for the officials.
‘concerned as well as the equnpment necessary for the |mplementat|on of the
. 'agreement

7




Article 8

Implementation measures

1.

The Contracting Parties shall ‘endeavour to implement this agreement in
taking into account the necessity of a consistent approach of substance
control legislation for the entire inter-American region.

Each Contracting Party shall appoint a compétent authority or co_mpetent :
authorities to co-ordinate the  application of this Agreement. These
authorities shall communicate directly wnth one another for the purposes of
this Agreement.

3. The Contracting Parties shall keep each other informed of the provisions
which they adopt for the implementation of this Agreement.

Article 9

Joint Follow-up Group

1.

A Joint Follow-up Group on the control of precursors -and chemical
substances is hereby .established, hereinafter referred to as "the Joint

~ Follow-up Group", in which each Contracting Party to this Agreement shall

be represented.

The Joint Follow-up Group shall act by mutual agreement. It shall normally
meet once a year, date, place and programme being fixed by mutual
agreement. To the extent possible, these meetings shall be organized
simultaneously with those of other joint committees or joint groups
established between the Community and .other member states of the
Organization of American States

Extraordinary' meet’ings of the Joint Follow-up Group may be convened by

agreement of the Contracting Parties.

The Joint Follow-up Group shall adopt its own rules of procedure..
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fArticle 10

Role of the Jornt Follow up group

1

The Jornt FoIIow-up Group shall administer thls Agreement and ensure |ts. '

proper |mplementatron For this: purpose

‘-" " it shall study and’ develop the necessary means to ensure the correcti_
* functioning of the present Agreement

- it shall. be regularly informed by the Contractrng Partres of therr"

) experrence in applyrng thrs Agreement

- . in the cases provrded for in paragraph 2 of thrs Artrcle it shall take :
decisions, s : C

. _ " in the cases provrded for’ in paragraph 3 of this Artrcle it “shall ‘.make'

' .recommendatlons

- ,rt shaII study and develop the technrcal assistance measures referred to .
' -|n Artrcle 7 : ‘

- it shall 'study " and develop other possrble forms of co- operatlon in

. matters relatlng to precursors ‘and chemrcal substances

._'The Joint Follow-up Group shall adopt by mutual consent decrsrons to

amend Annexes A and B.

.Such decisions shaII be implemented by the Contractlng Parties in

accordance with therr own Iegrslatron

If, in the Joint Follow-up Group, a representatrve of a ContracUng Party has

accepted a decision subject to the completron of constrtutronal

requirements, the decision shall ‘enter into force, if. no date is contarned
therein, on the frrst day of the second month after such a completlon is

notified. R , B

The Joint.Follow-up Group shall recommend to the Contracting Parties:

~{a) améndments to this Agreement;

3

(b) . any other measure required for the application of this Agreement.



Article 11
Other agreements

1. Without prejudlce to the relevant provisions of the Treaty establishing the
European Community, the provisions of this Agreement. shall substitute the
provisions of bilateral agreements which have been conclyded between
individual or several Member States of the Community and Columbia if they
are incompatible with the former. These bilateral agreements shall not
prejudice Community provisions governing the communication between the
compeient administrative .authorities within the Community of any
information obtained in matters covered by this agreement which could be
of Community interest. :

2. The Contracting Parties will also notify each other of any measures in
substance control matters taken with other countries.

Article 12
Entry into force -

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month
followmg the date of the deposit of the last instrument of ratification or'
-conclusion or adoption, according to the rules applicable for each
Contracting Party. '

2. The instruments referred to in Paragraph 1 of this Article shail be deposited .
- with the Secretariat of the Council of the European Union, which shall act
as depositary.

3. The Delpositary shall notify to the Contraeting Parties the date of the deposit’
of the instruments referred to in Paragraph 1 of this Article for each
Contracting Party and the date of the entry into force of this Agreement. 5




Authentic texts

© ' the Secretariat of the Council of the European Union, whrch shaII dellver a_f
v',‘jcertlfled copy thereof to each Contractrng Party ' N

Article 13
Duration and denouncem‘ent

1. This Agreement shall be concluded for fsve years and unless othe_rw1sef_“.
drsposed, it erI be tacltly renewable for successrve penods of the same
duratlon : ;

2. ThIS Agreement may be amended by mutual consent of the Contractmgf‘\"-

Parties.

v N

3. Either Contracting Party may withdraw from this 'Agreement provided it
‘gives 12 months’ prior notice in writing to the other Contracting‘Party.

Article 14

‘This Agreement which is drawn up in duphcate in the Damsh Dutch English,

Finnish, French, German, 'Greek, Italian, Portuguese, Spamsh and Swedlshf_
Ianguages all texts being equally authentic, shall be’ deposrted in the archives’ of .




"ANNEX A:
- Substances subject to the measures of Article 2(2) -

Methylethyl ketone

- Toluene

'Potassium permanganate
Sulphuric acid

Acetone

Ethyl ether

Hydrochloric acid

Acetic anhydride "

' Anthranilic acid
Phenylacetic acid .
Piperidine

ANNEX B:
Substances subject to the measures. of Article. 2(3)

_f‘



Statement concerning Article 1 (3)

Colombia emphasizes that this agreement represents a development resulting from the 1988
UN Convention against the illicit traffic of narcotic drugs and psychotropic substances and
that the initial provision of Article 1(3) should be taken to mean that amendments to
Annexes A and B shall apply exclusively within the limits of the products referred to in this
Convention as amended.

The Community takes note of this statement.

Both Parties state that, in all cases, amendments to the afore-mentioned Annexes A and B A
shall be adopted solely by mutual consent of both Parties in compliance with Article 12(1).

Statement concerning Article 12 1)

Colombia states that the Agreement will enter into force on the first day of the second
month following the date of its 51gnature -
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- Council Decusnon AT fo 213 (Ree)
authorlzmg conclusmn, on behalf of the Community, of an agreement on drugs
~ precursors and chemical substances
. between the European Commumty and Ecuador

H
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1. EXPLANATORY MEMORANDUM

By Decision of 25 September 1995 (Doc. 9782/95), the Council authorized the Commission to
negotiate on behalf of the Community agreements on the control of drugs precursors and
chemical substances with the Member States of the OAS, and as a pnorlty with the member
countnes of the Cartagena agreement.

This decision was taken to prevent the diversion of chemical substances frequéntly used for the -
illicit manufacture of narcotic drugs and psychotropic substances, which most commonly
occurs in international trade between the chemical exporting countries and those countries
concerned with illicit drugs manufacture on their own or a neighbouring territory.

The decision was preceded by close contacts with the relevant authorities of the member
countries of the Cartagena agreement during which the wish to conclude such agreements had
been repeatedly expressed by these countries.

In compliance with the above-mentioned decision, the Commission has negotiated an
agreement with Ecuador which was initialled on 13th November 1995 . It is therefore
necessary to proceed to the signature and the conclusion of the Agreement. '

The Agreement provides for the possibility of modifying the lists of substances subject to the
trade surveillance mechanisms referred to in Article 2 of the Agreement and which are
contained in the Annexes to the Agreement. Such modification may include changes in the
number of substances as well as the transfer of substances from one Annex to the other.

Where such modifications only concern substances already covered by the relevant Community
legislation on drugs precursors and chemical substances, the Commission is authorized to
approve such modifications on behalf of the Community. The Council will designate a Special
‘Committee to assist the Commission in this task.

2. PROPOSAL
The Council is therefore requested to
- approve the Agreement between the European Community and Ecuador on Drugs Precursors
and Chemical Substances on behalf of the Community;
- designate a person empowered to sign the Agreement;
. - authorize the Commission, in consultation with a special committee appointed by the Councﬂ
to approve modifications on behalf of the Community where the Agreement provides for them
to be adopted by the Joint Follow-Up Group; however, such authorization will be limited to
the modification of the Annexes of the Agreement insofar as it concerns substances already
covered by the Community legislation on drugs precursors and chemical substances.

3%




. Councrl Decnsron :
authorizing conclusron, on behalf of the Community, of an agreement on drugs
precursors and chemical substances :
between the European Commumty and Ecuador -

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, |

Having regard to the treaty establrshmg the European Cormnumty, and in pamcular Artlcle 113 |
) thereof in connection with Article 228 Paragraph 4,

' Havmg regard to the proposal from the Commxssmn
’ : , ) . .
.‘Whereas on 25 September 1995 the Council authorized the Commission to negotiate, on
behalf of the Community, agreements on the control of drugs precursors and chemical *
~ substances with the Member States of the OAS and asa prlonty wrth the member countrres of
the Cartagena agreement '

Whereas the Commission, on the basis of thlS authonzatxon completed negotlanons w1th
Ecuador on 13th November 1995 :

Whereas 1t is appropriate that the Councﬂ authorizes the Commxssron in consultation with a
spec1al committee appointed by the Council, to approve modifications 'on behalf of the
Community where the Agreement provides for them to be adopted by the Toint Follow-Up
- Group; however, such authorization will be limited to the modification of the Annexes of the
Agreement insofar as it concerns substances already covered by the Community legislation on
drugs precursors and chemlcal substances. » : '

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Arti.cle. l.

1. The agreement between the European Community and Ecuador on. the control of drugs
precursors and chemical substances is approved on behalf of the Commumty

2.~The_text of the Agreement is attached to this Deci-sion.

‘Article 2

The President of the Council is hereby authorized to designate the person empowered to sign
the agreement negotlated with: Ecuador on the control of drugs precursors and chenucal
substances. . ‘



“Article 3

1. The Community shall be represented in the Joint Follow-Up Group provided for in Article 9
of the Agreement by the Commission, assisted by the representatives of the Member States.

2. The Commission is authorized to approve, on behalf of the Community, modifications of the
Annexes to this Agreement adopted by the Joint Follow-Up Group by the procedure laid down ,
in Article 10 of the Agreement

- The Commission is assisted in this task by a special committee designated by the Council.
3. The authorization referred to in Paragraph 2 shall be limited to those substances which are

already covered by thé relevant Commumty legislation on drugs precursors and chemxcal
substances.

Done at Brussels ' ‘ S For the Council
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 DRAFT -
AGREEMENT -
_between Ecuador-
' and '
‘the European Commumty

on precursors and chemrcal substances frequently used in the illicit manufacture of
_ narcotic drugs or psychotropic. substances

THE EUROPEAN COMMUNITY heremafter referred to as’ the Commumty, on the one
part, and -

—

- ECUADOR, on the other part, -

,DETERMINED' to prevent and combat the illicit manufacture of narcotic dr‘ug/s and
psychotropic substances by controlllng the supply. of precursors and chemlcal
Asubstances frequently used for such purposes ‘ -

] ACKNOWLEDGING Article 12 of the United Nations Conventlon 'of 1988 against I|I|crt
Trafflc in Narcotic Drugs and Psychotroplc Substances ! .

AGREEINGwith the final Report of the Chemical Action Task Force (CATF), approved
. by the London G-7 Economic Summit on 15 July 1991, which. recommended thé

strengthening of international cooperation. by the conclusion of bilateral agreements, in
particular between regions and countnes involved in export, import and transit of these
.chemical substances :

3%
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CONVINCED that international trade constitutes a specific risk factor and that only
cooperation arrangements between the regions concerned can prevent this danger, in
particular by linking export and import controls;

AFFIRMING their common commitment to setting up assistance and co- operatio'n
mechanlsms between Ecuador and the Commumty in order to combat the diversion of
scheduled substances to |lI|C|t purposes, in harmony with the orientations and actlons
decided at international level; -

RECOGNIZING that these chemical substances are also mainly and widely used for
legitimate purposes and that international trade must not be hmdered by excessive
monitoring procedures; :
HAVE DECIDED to conclude an Agreemeht for the control of these precursors and
chemical substances frequently used for the illicit manufacture of narcotic drugs and
psychotropic substances, and, to this end, have designated as their ple_nipotentiaries‘:
THE EUROPEAN COMMUNITY
M ... [to be designated]
Minister for ... -
President-in-Office of the Council of the European Union;
- M [to be designated]
. Member of the European Commission;
ECUADOR, :
M ... [to be designated]

Minister for

WHO, having exchanged credentials of their full powers, found in good and due form,

*

HAVE AGREED AS FOLLOWS: = - -~ - ' o g
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- Article 1

1.

~ Scope.of the agreement |

This agreement sets ocut measures to strengthen administrative co- operatron
between the Contracting Parties to prevent the drversmn -of substances
frequently used in the illicit manufacture of narcotic drugs or psychotroprc
substances, without prejudlce to the “due- recognition. of the. legmmate

' mterests of trade and industry.

For thrs purpose, the Contractlng Partles shaII assrst each other as: set out

in thrs Agreement notably in:

- ‘supervrsrng the trade between therw in scheduled substances wnth the )

- aim of preventmg thelr diversion to itlicit purposes

- providin‘g mutual administrative assistan‘ce ensuring,that the'provis,i_ons- of

the'relevant substance trade control legislation are correctly applied.

.- Without prejudice_td possible amendments which might be adopted&‘. within

the competence of the Joint Follow-up Group, this agreement applies to the

~ chemical substances listed in the Annex to the 1988 UN Convention against

lllicit Traffic. in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances as amended,
herelnafter referred to as "controlled substances”.

Yo



Article 2
"Trade surveillance

1. The Contracting Parties consult and inform each other on their own initiative
of any suspicion that controlled substances may be diverted to the illicit
manufacture of narcotic drugs or. psychotropic substances,. in particular .
when a shipment occurs in unusual quantities or under unusual
circumstances.

2. With regard to the controlled substances listed in Annex A of this
Agreement, the competent authority of the exporting Contracting Party
shall, at the same time as the export authori'zatio‘n is issued and prior to the
departure of the consignment, forward a copy of the export authorization to
the competent authority of the importing Contracting Party. Specific
information shall be provided where the operator benefits, in the exporting
country, from an open individual authorization covering multiple export
operations.

- 3. With regard to the controlied substances listed in Annex B of this
Agreement, the export shall be authorized only when the importing
Contracting Party has given its consent.

4. The Cohtracting Parties engage to provide, reciprocally and.in good time,
due feedback on any information prov:ded or measure requested under this
Article. :

¥

5. When implementing the before-mentioned trade control measures, the
legitimate interests of trade shall be duly respected. In,particylar,' in cases
covered by Para 3 of this Article, the reply by the importing Contracting
Party shall be provided within 15 working days after the reception of the
message from the exporting Contracting Party. The absence of a reply
within this delay shall be deemed as granting an import authorization. The |
refusal to grant an import authorization shall be notified in writing to the
exporting Contracting Party within this delay and must be motivated.

s
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Article 3

Suspehs_ion of shipmerit

Wlthout prejudlce to any possnble :mplementatron of technical enforcement
“measures, shipments shall be suspended if, in the opinion of either”
Contracting Party, there are reasonable grounds to .believe that coritrolled’
substances may be diverted to the illicit-manufacture of narcotic drugs or
.psychotroplc substances, or where, in.the case descnbed in Article 2(3), the
'nmportmg Contractmg Party requests the suspensuon ‘

2. The Contracting Parties shall - co- operate to ' supply each other a"n‘y/
mformatlon relatlng to presumed dlversron operatlons ;

Article 4

Mutual administrative assistance -

. Thé Contracting Parties shall supply to each other, either on their own'

initiative of on' request, "any information .to prevent the diversion of
controlled substances to the . illicit manufacture of - narcotic drugs “or-
psychotropic substances and investigate cases of suspected diversion. They

shall adopt’ approprlate precaut:onary measures where necessary to prevent
dlversnon : :

. "Any request for mformatron or. precautronary measures shall be complred

with as promptly as. possmle

. ‘Requests for administrative assistance shall be executed in accordanoe with
 the laws, regulatrons and other legal instruments of  the requested

Contracting Party

Officials of a Contracting Party may, with the a‘gre’ement of the’ other’
Contracting Party, be present at the inquiries carned out in the terrrtory of
the latter. :

- The“Contracting Partres shaH assist each other to facilitate the provision. of ’

evrdentlary mstruments

R



6. Administrative assistance provided under this Article shall not prejudice the
rules governing mutual legal assistance in criminal matters, nor shall it apply
to information obtained under powers exercised at the request of a judicial
authority, unless the authority so agrees. ‘

7. Information may be requested in respect of chemical substances which are
frequently used in the illicit manufacture of drugs or_ psychotropic
substances but which are not included in the scope of this Agr_eement.

Article b

Information exchange ‘and confidentiality

1. Any information communicated in whatsoever form pursuant to this
agreement shall be of a confidential or restricted nature, depending on the
rules applicable in-each of the.Contracting Parties. |t shall be covered - by.
the obligation of official secrecy and shall enjoy the protection extended to
similar mformatlon under the relevant laws of the Contracting Party which
received it and the corresponding’ provisions applying to the Community
authormes : .

2. Data relating to persons' may be exchanged only where the receiving
Contracting Party undertakes to protect_such data in at least an equivalent
way to the one appllcable to that particular case in the supplying -
Contracting Party. : -

]

.-3. Information obtained .'shall be used solely for the purposes of this
Agreement. Where one of the Contracting Parties requests the use of such
information for other purposes, it shall ask for the prior written consent of -

~ the authority which furnished the information. Moreover, it shall be subject

* to any restrictions laid down by that authority. '

3

4. Paragraph 3 of this Article shall not impede the use of information in any
' jqdiqial or administrative proceedings subsequently instituted for failure to
-"comply with substance control legislation. The competent authority which
supplied that information shall be notified of such use forthwith.

Joint interpretative statement : "The Contracting
Parties agree that the expression "data relating to
persons" 'is to be understood as relating to natural .}

persons." : ' o



Article 6

_.'Exceptions to the obligationito.pro\’ride assistance'

1. The Contracting Partres may refuse to give assnstance as provnded for in this
©agreement, where to do so would: SRR :
(a) be I|kely to prejudlce sovereugnty, S
- (b) be llkely to prejudice public pohcy, secunty or other essential mterests,
. in particular the cases referred_\_to in Article 5(2), or | :
{c) violate an industrial, commercial or profeésional secret.
‘If one Contracting Party"requests assistanoe which it could not supply itself
entirely or partially at a similar request, ‘it shall state' this situation .in its
-request. The .other Contracting Party shaII then, decide m what form it can.
comply with the request. - '
If assrstance is refused, the decision and its explanatory reasons shall be
notified without delay to the other Contractrng Party

Aicle7 . T

Technical and scientific asSiStance

'vThe Contracting Partles shall co- operate in the |dent|frcat|on of new dlversron

methods as well as appropriate countermeasures, including techmcal 'cOo-

operation to strengthen administrative and enforcement structures in this field
and promote co- operatlon with trade and industry. Such technical co-operation

 may concern, in particular, training and exchange programmes for the officials

.. concerned as well as the equipment necessary. for the |mplementat|on of the
agreement

N



Article 8
Implementation measures

1. The Contracting Parties shall endeavour to implement this agreement in
taking into account the necessity of a consistent approach of substance
control legislation for the entire inter-American region.

~ 2. Each Contracting Party shall appoint a competent authority or competent
authorities to co-ordinate the application of this Agreement. These
authorities shall communicate directly with one another for the purposes of
this Agreement.

3. The Contracting Parties shall keep each other informed of the provisions
which they adopt for the implementation of this Agreement.

Article 9
Joint Follow-up Group

1. A Joint Follow-up Group on the control of precursors and chemical
substances is hereby established, hereinafter referred to as "the Joint
Follow-up Group”, in which each Contracting Party to this Agreement shall
be represented.

2. The Joint Follow-up Group shall act by mutual agreement. It shall normally
meet once a year, date, place and programme being fixed by mutual
agreement. To the extent possible, these meetings shall be organized.
simultaneously with those of other joint committees or joint groups
established between the Community and other member states of the
Organization of Amerlcan States. '

‘Extraordinary meetings of the Joint Follow-up Group may be convened by >
agreement of the Contractlng Parties.

i\

3. The Joint Follow-up Group shall adopt its own rules of procedure.

.



 Article 10
Role of the Joint'FoI!dw'-up group

1. The Joint_Follow-up Group shall admmrster ‘thlS Agreement and ensure. its -
' proper |mplementatlon For thls purpose : .

it shall study. and develop the necessary means to ensure the correct
functlonrng of the present Agreement;

}‘ |t shall be regularly mformed by the Contractmg Partles of therr
: experrence in applymg thls Agreement '

- _in the cases provrded for in paragraph 2 of this -‘Article, it shaII take :
demsrons, A

- in the cases provnded for in paragraph 3 of th:s Artrcle, it-shall make._'

' recommendatrons : ‘

- it shall study and develop the technical assrstance measures referred to
in Article 7 '

-~ it shall study and develop other possrble forms of co- operatron m_
_ matters relatlng to precursors and chemlcal substances '

7

2. The Joint Follow- up Group shall adopt by mutual consent decrsrons to‘
amend Annexes A and B.

Such .decisions shall be rmplemented by the Contractmg Partles in
' accordance with therr own legislation. .

If, in the Joint. Follow up Group, a representatrve of a ContractJng Party has_
accepted a decision- subject to the completlon of constitutional
requrrements, the 'decision shaII enter into force, if no date ‘is contained
therein, ‘on the first day of the second’ month after such a completlon |s'
notified. - : :

N

3. The Joint Follow-up Group shall _reco’mmend‘to the Contracting Parties:

s

(a) amendments to this Agreement;

(b) any other measure required for the applilcation of this - Agreement. ' »'-‘-\’

-



Article 11

Other agreements

1.

Without prejudice to the relevant provisions of the Treaty establishing the .
European Community, the provisions of this Agreement shall substitute the
provisions of bilateral agreements which have been concluded between
individual or several Member States of the Community and Columbia if they

- are incompatible with the former. These bilateral agreements shall not

preJudlce ‘Community provisions governing the communication between the
competent administrative authorities within the Commumty of any
information obtained in matters covered by this. agreement which could be
of Community interest.

- 2. The'Contracting Parties will also notify each other of any measures in
substance control matters taken with other countries.
Article 12

Entry into force

1.

~ Contracting Party.

This‘ Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date of the deposit of the Iast instrument of ratification or
conclusmn or adoption, according to ‘the rules applicable for each

1 AR

The instruments referred to in Paragraph 1 of this Afticle shall be deposited
with the Secretariat of the Councnl of the European Union, which shall act
as deposr(ary '

The Depositary shall notify to the Contracting Parties the date of the deposit
of the instruments referred to in Paragraph 1 of this Article for each
Contracting Party and the date of the entry into force of this Agreement.

7



Article 13
Duration and d'enouncement

1. This Agreement shall be . concluded for five years ‘and, unless otherwnse';“_ .
disposed, it will be tacnly renewable for successrve per:ods of the same'
“duration. :

‘ -
o

2 'Thls Agreement may be amended by mutual consent of the. Contractmg_
‘ Partles : : :

4

3. Either Contractlng Party may w:thdraw from thls Agreement provnded it :
gives 12 months prlor notlce in wntmg to the other Contracting Party. R

'Art’;cie’ 14

Authentic texts
This Agreement which is drawn up in dupllcate in the Danish, Dutch, Enghsh
Finnish, French, ‘German, Greek, ltalian, Portuguese, Spanish and Swedlsh
Ianguages all texts berng equally authentic, shall be deposited in the archives of

the Secretariat of the  Council of thé .European Umon WhICh shaII dellver a'
‘ certlfled copy thereof to each Contractmg Party. < ’

3



ANNEX A:

' Substan,c_:es subject to the measures of Article 2(2)" E

Methylethyl ketone
Toluene

Potassium permanganate

Sulphuric acid

. Acetone .
Ethyl ether S
Hydrochloric acid
Acetic anhydride
Anthranilic acid
Phenylacetic acid
"Piperidine . '

ANNEX B:

Substances'éub]ect to the measures, of Artiblé 2(3)

R
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Council Decision < ’ S CQ&QS

authonzmg conclusxon, on behalf of the Commumty, of an agreement on drugs-.
precursors and chemical substances :

between the European Community and Peru.



1. EXPLANATORY MEMORANDUM

By Decision of 25 September 1995 (Doc.. 9782/95), the Council authorized the Commission to .
negotiate on behalf of the Community agreements on the control of drugs precursors and-
chemical substances with the Member States of the OAS, and as a priority with the member

_countries of the Cartagena agreement.

This decision was taken to prevent the diversion of chemical substances frequently used for the
illicit manufacture of narcotic drugs and psychotropic substances, which most commonly
occurs in international trade between the chemical exporting countries and those countries
concerned with illicit drugs manufacture on their own or a neighbouring territory.

The decision was preceded by close contacts with the relevant authorities of the member
countries of the Cartagena agreement during which the wish to conclude such agreements had
been repeatedly expressed by these countries. '

In compliance with the above-mentioned decision, the Commission has negotiated an
agreement with Peru which was initialled on 13th November 1995 . It is therefore necessary-to
proceed to the signature and the conclusion of the Agreement. '

. The Agreement provides for the possibility of modifying the lists of substances subject to the
trade surveillance mechanisms referred to in Article 2 of the Agreement and which are
contained in the Annexes to the Agreement. Such modification may include changes in the .
number of substances as well as the transfer of substances from one Annex to the other.

Where such modiﬁcatiohs only concern substances already covered by the relevant Community
legislation on drugs precursors and chemical substances, the Commission is authorized to

“approve such modifications on behalf of the Community. The Councnl will designate a Special
Committee to assist the Comrmssmn in this task.

2. PROPOSAL ~

- The Council is therefore requested to

- approve the Agreement between the European Community and Peru on Drugs Precursors
and Chemical Substances on behalf of the Community;

- designate a person empowered to sign the Agreement;

- authorize the Commission, in consultation with a special committee appointed by the Council,
to approve modifications on behalf of the Community where the Agreement provides for them
to be adopted by the Joint Follow-Up Group; however, such authorization will be limited to
the modification of the Annexes of the Agreement insofar as it concerns substances already
covered by the Community legislation on drugs precursors and chemical substances.

St



_ Councll Decnsnon
authorlzmg conclusion, on behalf of the Commumty, of an agreement on drugs
' precursors and chemical substances
between the European Community and Peru

_THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION

Having regard to the treaty estabhshmg the European Commumty, and in particular Arncle 1 13 ‘
thereof, in.connection thh Artlcle 228 Paragraph 4,

Having regard to the proposal from the Comrmss1on,

Whereas, on 25 September 1995, the Council authorized the Commission to negotiate, on
behalf of the Community, agreements on the control of drugs precursors and chemical .
.substances with the Member States of the OAS, and as a priority with the member countries of
the Cartagena agreement

~ Whereas the Comrrussxon, on the ba51s of thls authonzatlon, completed negotlatxons w1th Peru
«on 13th November 1995

Whereas it is approprlate that the Couricil authorizes the' Commission, in consultatlon with a =
specnal committee appointed by the Council, to approve modifications on behalf of the
Community where the’ Agreement provides for them to be adopted by the Joint Follow-Up-

“Group; however, such authonzatlon will be limited to the modification of the Annexes of the
Agreement insofar as it concerns substances already covered by thie Commumty legislation on
drugs precursors and chermcal substances. :

. HAS ADOPTED THIS DECISION:

' Article 1

1. The agreement between the European Commumty and Peru on the control of drugs
precursors and chemlcal substances is approved on behalf of the Community.

2. The text of the Agreement is attached to this Decision.

. Article 2.

The President of the Council is hereby authorized to desngnate the person empowered to sign
the agreement negotiated w1th Peru on the control of drugs precursors and chemical '
substances. : : :



Article 3

1. The Community shall be represented in the Joint Follow-Up Group provided for in Article 9.
of the Agreement by the Commission, assisted by the representatives of the Member States.

2. The Commission is authorized to approve, on behalf of the Community; modifications of the
Annexeés to this Agreement adopted by the Joint Follow-Up Group by the procedure laid down
in Article 10 of the Agreement

The Commission is assnsted in this task by a special commxttee desxgnated by the Councnl

3. The authorization referred to in Paragraph 2 shall be hmlted to those substances whxch are

already covered by the relevant Community legislation on drugs precursors and chemical
substances

¥

Done at Brussels ’ ' ~ . For the Counil .

55"



DRAFT -
AGREEMENT
:- between Peru .
~ and .
the European Communlty
~ ‘on precursors and chemlcal substances frequently used in the l"ICIt manufacture of
_narcotic 'drugs or psychotropic substances Co

P

-THE EUROPEAN COMMUNITY heremafter referred to as the Communlty, on the one _
part, and . . i . ‘

© PERU, on the other part,

DETERMlNED to prevent and combat the illicit manufacture of narcotic drugs and

psychotroplc substances- by controlling the supply of precursors. and chemrcal_- .

substances frequently used for such purposes;

1

ACKNOWLEDGING Artlcle 12 of the United Nations Conventlon of 1988 agalnst Ilhcrt
Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances,

AGREEING wsth the flnal Report of the Chemical Actlon Task Force (CATF) approved
by the London G-7 Economic Summit on 15 July 1991, which .recommended the -
~ strengthening of international cooperation by the conclusion of bllateral agreements, in N
particular between regions and countnes involved in export,. |mport and transnt of these-

chemlcal substances, -




CONVINCED that international trade constitutes a specific risk factor and that only
cooperation arrangements between the regions concerned can prevent this danger in
particular by linking export and import controls; :

AFFIRMING their common commitment to setting up assistance and co-operation
mechanisms between Peru and the Community in order to combat the diversion of
scheduled substances to illicit purposes, in harmony with the orientations and actions
decided at international level;

RECOGNIZING that these chemical substances are also mainly and widely used for
legitimate purposes and that international trade must not be hindered by excessive
monitoring procedures;

HAVE DECIDED to conclude an Agreement for the control of these precursors and

chemical substances frequently used for the illicit manufacture of narcotic drugs and
psychotropic substances, and, to this end, have designated as their plenipotentiaries:

THE EUROPEAN COMMUNITY
M ... [to be designated]
Minister for ...
President-in-Office of the Council of the European Union;

. [to be desngnated]
Member of the European Commnssnon
PERU, :

M ... [to be designated]
Minister for

WHO, having exchanged credentials of theAir full powers, found in'good and due form,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:



- Article 1

1.

Scope of the agreement

This agreement sets out measures to strengthen administrative co-operation

-between the Contracting Parties to prevent the diversion of substances

frequently used in the illicit manufacture of narcotic drugs or psychotropic
substances, without prejudice to the due recognmon of the Iegrtrmate
interests of trade and mdustry :

For thrs purpose, the Contractrng Partles shall assrst each other as set out

in thiis Agreement notably in:

- supervrsrng the trade between them in ‘scheduled substances, wrth the .
aim of preventlng their drversron to illicit purposes :

- pro\(ldrng,mutualeadmlnlstrative assistance ensuring that the 'provisions' of
the'relevant substance trade control legislation are correctly applied.

Wlthout prejudice to-possible amendments which mlght be adopted. wrthln
the competence of the Joint Follow-up Group, this agreement applies to the
chemical substances listed in the Annex to the 1988 UN Convention against
lilicit Traffic in Narcotic Drugs and" Psychotropic Substances as amended,

herernafter referred to as. controlled substances

L L R

o



Article 2
Trade surveillance

1. The Contracting Parties consult and inform each other on their own initiative
of any suspicion that controlled substances may be diverted to the illicit
manufacture of narcotic drugs or psychotropic substances; .in particular
when a shipment occurs in unusual quantities or under unusual
circumstances. ' ’ ' :

2. With regard to the controlled substances listed in Annex A of this
Agreement, the competent authority of the exporting Contracting Party
- shall, at the same time as the export authorization is issued and prior to the
departure of the consignment, forward a copy of the export authorization to
the competent authority of .the importing Contracting Party. Specific
information shall be provided where the operator benefits, in the exporting
country, from an open individual authorization covering multiple export
operations. - ' ' ' '

3. With regard to .the controlled substances listed in Annex B of this
Agreement, the export shall be authorized only when the importing
Contracting Party has given its consent.

4.. The Contracting Parties‘engage to' provide, reciprocally and in good time,
due feedback on any information provided or measure requested under this
Article. o ‘

5. When implementing the before-mentioned. trade control measures, the
legitimate interests of trade shall be duly respected. In particplar, in cases
covered by Para 3 of this Article, the reply by the importing Contracting
Party shall be provided within 15 working days after -the reception of the
message from the exporting Contracting Party. The absence of a reply
‘within this delay shall be deemed as granting an import authorization. -The
refusal to grant an import authorization shall be notified in writing to the

exporting Contracting Party within this delay and must be motivated. %/ '
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Article 3
‘Suspension of shipment

1. Without prejudice to any pcssible implementation of technical enforcement .
' measures, shipments shall be "suspended if, in the opinion- of either
Contracting Party, there. are reasonable grounds to-believe that controlled .
substances may be dlverted to the illicit manufacture of. narcotic drugs or -
psychotroprc substances, or where, in the case described in Artrcle 2(3) the
_lmportlng Contracting Party requests the suspensnon

2. The Contracting Parties shali- co- operate to supply each other any
mformatron relatrng to presumed drversron operations.

Article 4

Mutual administrative assistance

1. The Contracting Parties shall supply to each other, either on their own
initiative or on. request, any information to prevent the diversion of
controlled substances to the illicit manufacture of narcotic drugs or
psychotropic substances and investigate cases of suspected diversion. They
shall adopt appropriate precautionary. measures where necessary to prevent
duversmn : :

2. Any request for mformatlon or. precautuonary measures shall be comphed
wrth as prompt|y as possrble : o

3. 'Requests for administrative assistance shall be executed in accordance with
the laws,; regulations and other legal instruments of the :.requested
Contractmg Party '

4. Officials of a Contractlng Party may, wnth the agreement of the other
' Contractrng Party, ‘be present at the rnqu:nes carned out in the terntory of
' the !atter L - .

- 5. The Contractrng Parties shall assist each other to faculltate the provusron of ‘
" evidentiary instruments: ~ : % -



\

6. Administrative assistance provided under this Article shall not prejudice the

~ rules governing mutual legal assistance in criminal matters, nor shall it apply

to information obtained under powers exercised at the request of a judicial
authority, unless the authority so agrees.

7. Information may be requested in respect of chemical substances which are .
frequently used in the illicit manufacture of drugs or. psychotropic
substances but which are not included in the scope of this Agreement.

Article b

Information exchange and confidentiality

1. Any information communicated in whatsoever form pursuant to this
agreement shall be of a confidential or restricted nature, depending on the
rules applicable in each of the Contracting Parties. It shall be covered by
the obligation of official secrecy and shall enjoy the protection extended to
similar information under the relevant laws of the Contracting Party which
received it and the correspondlng prowsnons applylng to the Community
authorities. -

2. Data relating to persons' may be exchanged only where the receiving
-Contracting Party undertakes to protect such data in at least an equivalent
way to the one applicable to that particular case in the supplying
Contracting Party.

3. Information obtained shall be used solely for the purposes of this
Agreement. Where one of the Contracting Parties requests the use of such
information for other purposes, it shall ask for the prior written consent of
the authority which furnished the information. Moreover, it shall be subject
to any restrictions laid down by that authority.

" 4. Paragraph 3 of this ‘Article shall not impede the use of information in any
judicial or administrative proceedings subsequently instituted for failure to
comply with substance control legislation. The competent authority Wthh
supplied that information shall be notified of such use forthwith.

Joint interpretative = statement : "The Contracting
Parties agree that the expression "data relating to
persons" is to be understood as relating to natural
persons.™"

P
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- Article 6 S

Excep'tions to the obliéation'to provide assistanoe ’

1. The Contractrng Partres may refuse to grve assistance as provrded for in thrs '
agreement, where to do so would: ‘

£

(a) be Iikel‘y to prejudice soye‘reign’ty,

(b) be Iikely to prejudice publio policy, s_ec.urity or other essential interests, -
in particular the cases referred to-in Article 5(2), or

“{c) violate an industrial, commercial or professional secret.

2. If one Contracting Party requests assistance which it could not supply itself

“entirely or partially at a similar request, it shall state this situation in its

request. The other Contractrng Party shall then decide in what form it can
comply with the request ' : :

3. 'If assrstance is refused the decrsron and its explanatory reasons’ shaII be
' notrfred wrthout delay to the other Contractrng Party ’ -

Article 7

Technical and scientific assistance
The Contractrng Partres shall co°operate in the identification of new drversron

“methods as well as appropriate countermeasures, including v technical co-
operation to strengthen administrative and-enforcement structures in this field

and promote co-operation with trade and industry. Such technicak co-operation i

‘may concern, in partrcular, training and exchange programmes for the officials
concerned as well as the equrpment ‘necessary for the |mp|ementatlon of the
agreement.



Article 8
Implementation measures

1. The Contracting Parties shall endeavour to implement this agreement in
taking into account the necessity of a consistent approach of substance
control. legislation for the entire inter-American region.

2. Each Contracting Party shall appoint a competent authority or competent
authorities to co-ordinate the "application of this Agreement. These
authorities shall communicate Idi‘rectly with one another for the purposes of .
this Agreement. :

3. .The Contracting Parties shall keep each other informed of the prowsuons
‘ which they adopt for the implementation of this Agreement.

Article 9

Joint Follow-up Group

1. A Joint Follow-up 'Group on  the control of precursors and chemical
substances - is - hereby established, hereinafter referred to as "the Joint
Follow-up Group", in which each Contracting Party to ‘this Agreement shall
be represented. ' '

2. The Joint Follow-up Group shall act by mutual agreement. It shall normally
’ meet once a year, date, place and programme being fixed by mutual
agreement. To the extent  possible, these meetings shall spe organized
simuitaneously with those of other joint committees or joint groups
established between the Community and other member states of the
~ Organization of American States. :

Extraordinary meetings of the Joint Follow-up Group may be convened by

- agreement of the Contractmg Partles . . : g
3: The Joint Follow-up Group shall adopt its own rules of procedure. /’E 5/



Article 10 '

Role of the Jornt Follow-up group
1. The Joint Follow-up Group shall administer th|s Agreement and ensure its
: proper |mplementatron For thls purpose:
- it shall study and develop the necessary means to ensure the. correct
Afunctromng of the present Agreement »

- it shall be regularly mformed by the Contractrng Parties of their
' experrence in applyrng this Agreement ' - ‘ :

- o in the cases provrded for |n paragraph 2 of thrs Artlcle it shall take
g decrsrons : : :

- in the cases provrded for in paragraph 3 of this Artrcle, it shall make
recommendatrons, g . . :

- it shall study and develop the technlcal assistance measures referred to
;|n Article 7 ¢ -

- it shall study and develop other possrble forms of co- operatlon |n
matters relatmg to precursors and chemlcal substances ’ :

e

2. ‘The Joint" Follow—up Group shall adopt by mutual consent decrsmns to
- amend Annexes A and B. SR ‘ 2 » s

Such . decisions shall be |mp|emented by the Contractlng Partles
accordance wrth therr own Iegrslatron S o

If, in the Joint Follow -up’ Group, a representatlve of a Contrac{rng Party has

accepted a  decision  subject - to the completion of constitutional

requirements, the decision shall enter ‘into force, if no date. is contained

therein, on. the first day of. the second month after such a completlon is
. notlfred : o

" 3. The Jo_int Follow-up Group shall recommend to the Contracting Parties: "
(a)-amendments to this Agreement;

(b). any _other measure required for the application of this -Agreement.'




- Article 11

Other agreements

1.

Without prejudice to the relevant provisions of the Treaty establishing the
European Community, the provisions of this Agreement shall substitute the
provisions of bilateral agreements which have been concluded between
individual or several Member States of the Community and Bolivia if they are
incompatible with the former. These bilateral agreements shall not prejudice
Community provisions governing the communication between the competent
administrative authorities within the Community of any information obtained-
in matters covered by this agreement which could be of Commumty

_interest.

The Contracting Parties will also notify each other of ‘any measures in
substance control matters taken wuth other countries.

Article 12

Entry into force

1.

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month

following the date of the deposit of the last instrument of ratification or

conclusion or adoption, according to the rules applicable for each

Contracting Party.

The instruments referred to in Paragraph 1 of this Article shall be deposited
with the Secretariat of the Council of the European Union, whach shall act
as depositary.

L d
L4

The Depositary shall notify to the Contracting Parties the date of the deposit
of the instruments referred to in Paragraph 1 of this Article for each
Contracting Party and the date of the entry into force of this Agreement.
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Article 13
" Duration and denouncemen,t.

1. This. Agreement shall be concluded for five years and ‘unless otherwnse;
disposed, it will be tacmy renewable for successive penods of the same
duration. : : : - -

2. Thns Agreement may be amended by mutual consent of the Contractlng .
-Parties. : -

3. Eithér Contracting- Party may' withdraw from this Agreement provided- it -
' gives 12 months' prior notice in writing to the other Contracting Party.

A'rticle 14

Authentic texts

This Agreement WhICh is drawn up in duphcate in the Danish, Dutch, Engllsh
Finnish, French, German, Greek, lItalian,” Portuguese,  Spanish and Swedish
‘languages, all texts being equally authentic, shall be deposited in the archives of -
the Secretariat- of the Council of the European Union, which shal! deliver a
certified copy thereof to each Contractmg Party. C
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ANNEX A:
Substances subject to the measures of Article 2(2)

Methylethy! ketone
Toluene '
Potassium permanganate
Sulphuric acid :
Acetone

Ethyl ether
Hydrochloric acid
Acetic anhydride
Anthranilic acid
Phenylacetic acid
Piperidine

ANNEX B: ' 4 -

Substances subjéct to the measures of Arﬁcle 2(3)

'1d



Councnl Decns:on ag l 0315 ( (&CQB
authonzmg conclusmn, on behalf of the Commumty, of an agreement on drugs
precursors and chémical substances
between the European Commumty and Venezuela

-



1. EXPLANATORY MEMORANDUM

By Decision of 25 September 1995+ (Doc. 9782/95), the Council authorized the Commission to
negotiate on behalf of the Community agreements on the control of drugs precursors and
chemical substances with the Member States of the OAS, and as a priority with the member
countries of the Cartagena agreement.

This decision was taken to prevent the diversion of chemical substances frequéntly used for the
illicit manufacture of narcotic drugs and. psychotropic substances, which most commonly
occurs in international trade between the chemical exporting countries and those countries
concerned with illicit drugs manufacture on their own or a neighbouring territory.

The decision was preceded by close contacts with the relevant authorities of the member
countries of the Cartagena agreement during which the wish to conclude such agreements had
been repeatedly expressed by these countries.

In comoliance with the above-mentioned decision, the Commission has negotiated an
agreement with Venezuela which was initialled on 13th November 1995 : It is therefore
necessary to proceed to the signature and the conclusion of the Agreement

The Agreement provides for the possibility of modifying the lists of substances subject to the
trade surveillance mechanisms referred to in Article 2 of the Agreement and which are
contained ,in the Annexes to the Agreement. Such modification may include changes in the
number of substances as well as the transfer of substances from one Annex to the other.

Where such modifications only concern substances already covered by the relevant Community
legislation on drugs precursors. and chemical substances, the Commission is authorized to
approve such modifications on behalf of the Community. The Council will designate a Special
Committee to assist the Commission in this task.

. 2, PROPOSAL
The Council is therefore requested to
- approve the Agreement between the European Commuruty and Venezuela on Drugs
~ Precursors and Chemical Substances on behalf of the Community; -
- designate a person empowered to sign the Agreement;
- authorize the Commission, in consultation with a special committee appointed by the Council,
to approve modifications on behalf of the Community where the Agreement provides for them
to be adopted by the Joint Follow-Up Group; however, such authorization will be limited to
. the modification of the Annexes of the Agreement insofar as it concerns substances already
covered by the Community legislation on drugs precursors and chemical substances.

0y
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' -Council Decision S _
authorizing conclusron on behalf of the Community, of an agreement on drugs
precursors and chemical substances - :
_ between the European Community and Venezuela =

THE COUNCIL oF THE EUROPEAN UNION;

: Havmg regard to the treaty establlshmg the European Community, and in partlcular Artlcle 113'
' thereof in connectlon WIth Artlcle 228 Paragraph 4, :

: Having regard to the proposal from the Commlssmn, .

Whereas, on 25 September 1995, the Council duthorized the Commission to negotiate, on
behalf of the Community, agreements on the control of drugs precursors and chemical
substances with the Member States of the OAS, and as a priority with the member countries of
the Cartagena agreement; ' ' ' : "

Whereas the Comm1ssnon on the basns of this authorization, completed negotlanons with
Venezuela on 13th November 1995 :

Whereas it is appropriate that the Council authonzes the Commxssxon n consultatlon with a
special committee appointed by the Council, to approve modifications on behalf of the
Community where the Agreement provides for them to be adopted by the Joint Follow-Up
Group; however, such authorization will be limited to the modification of the Annexes of the -
Agreement insofar as it concerns substances already covered by the Commumty leglslatlon on,
drugs precursors and chermcal substances. :

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Artlcle 1

J

T The agreement between the European Commumty and Venezuela on the control of drugs -
precursors and chemical substances is approved on behalf of the Commumty

2. Thetext of the Agreement is attached to this Decisi_o‘n_r

Article 2 -

The President of the Council is hereby authorized to designate the person empowered to sign
the agreement negotiated w1th Venezuela on the cortrol of drugs precursors and chemlcal
substances.

"



Article 3-

1. The Community shall be represented in the Joint Follow-Up Group provided for in Article 9
of the Agreement by the Commission, assisted by the representatives of the Member States.

2. The Commission is authorized to approve, on behalf of the Commumiy, modifications of the
Annexes to this Agreement adopted by the Joint Follow-Up Group by the procedure laid down
in Article 10 of the Agreement. -

The Comrmssxon is assisted in this task by a special committee desxgnated by the Councxl

3. The authorization referred to in Paragraph 2 shall be hrmted to those substances whlch are

already covered by the relevant Community leglslatlon on drugs precursors and- chemical
substances.

t

Dorie at Brussels ' S _ For the Council
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t DRAFT
AGREEMENT
N .. .. . .between Venezuela:
SR Ce .and
the European Commumty

“on precursors and chemlcal substances frequently used in the illicit manufacture of
narcotic drugs or psychotropxc substances

- R

I

- THE EUROPEAN COMMUNlTY heremafter referred to as the Commumty, on the one
part and o CT , . 5

, .
'VE-NEZUéL_A, on the other part,

DETERMINED' to prevent and combat the illicit manufacture of narcotic drugs and
psychotrop:c substances by controlling the supply’ of precursors and chemucal)
) substances frequently used for such purposes; -

ACKNOWLEDGING Article 12 of the Unlted Natlons Conventlon of 1988 agaunst Illrcrt
Traffic in Narcotnc Drugs and Psychotroplc Substances,

:AGREEING wuth" the final Report of the Chemical Action Task Force (CATF), approved
by the London G-7 "Economic- Summit on 15 July 1991, which’' recommended the
" strengthening of international cooperatlon by the conclusion of bilateral agreements, in

particular between regions and countnes mvolved in export, import and transit of these
chemical substances; )




CONVINCED that international trade constitutes a specific risk factor and that only
cooperation arrangements between the regions concerned can prevent this danger, in
particular by linking export and import controls;

AFFIRMING their common commitment to setting up assistance and co-operafion
mechanisms between Venezuela and the Community in order to combat the diversion of
scheduled substances to illicit purposes, in harmony with the orientations and actions
decided at international level;

RECOGNIZING that these chemical substances are also mainly and widely used for
legitimate purposes and that international trade must not be hindered by excessive
monitoring procedures; : ‘

HAVE DECIDED to conclude an Agreement for the control of these precursors and
chemical substances frequently used. for the illicit manufacture of narcotic drugs and
psychotropic substances, and, to this end, have ‘designated as their plenipotentiaries:
THE EURQOPEAN COMMUNITY o ' .

M ... [to be designated]

Minister for ... _ ,

President-in-Office of the Council of the European Union;

M ... [to be designated]

Member of the European Commission; .
VENEZUELA, :

M ... [to be designated] S ' ' -t

Minister for

‘WHO, having exchanged credentials of their full powers, found in good and due form,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

y



Article 1

Scope of the agreement

1.

This agreement sets out measures to strengthen a‘dmi'nistrative co-operation'

between the Contracting Parties to prevent the diversion of substances
frequently used in the illicit manufacture of narcotic drugs or psychotropic
substances, without prejudice to the due recognition of the legitimate

_ interests of trade and mdustry

For this purpose, the Contractlng Parties shall assist each other as set out'
in this Agreement notably in: ' :

- supervising the trade between them in scheduled substances with the '
aim of prevent:ng thelr diversion to itlicit purposes, ’ ‘

. providing mutual administrative assistance ensuring that the provisions of

the relevant substance trade control legislation are correctly applied.

Without prejudice to .pQSSibIewamen’dments which might beh‘adopted v‘vithin‘
the competence of the Joint Follow-up Group, this agreement applies to the

- chemical substances listed in the Annex to the 1988 UN Convention against
‘lllicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances as amended
. -_herelnafter referred to as controlled substances". '




Article 2

Trade surveillance. -

1.

The Contracting Parties consult and inform each other on their own initiative
of any suspicion that controlled substances may be diverted to the illicit
manufacture of narcotic drugs or psychotropic substances, in particular
when a shipment occurs in unusual quantities or . under unusual
circumstances. o

. With regard to the controlled substances listed in Annex A of this-

Agreement, the competent authority: of the exporting Contracting Party
shall, at the same time as the export authorization is issued and prior to the
departure of the consignment, forward a copy of the export authorization to
the competent authority of the importing Contracting Party. Specific
information shall be provided where the operator benefits, in the exporting
country, from an open individual authorization covering multiple export

.operations.

With regard to the controlled substances - listed in Annex B of this
Agreement, the export shall be authorized only when the importing
Contracting Party has given its consent. ’

The Contracting Parties 'engage to provide, reciprocally and in good time,
due feedback on any information provided or measure requested under this
Article. ' - :

When implementing the before-mentioned trade control’ measures, the
legitimate interests. of trade shall be duly respected. In particular, in cases
covered by Para 3 of this Article, the reply by the importing Contracting
Party shall be provided within 15 working days after the reception of the
message from the exporting Contracting .Party. The absence of a reply
within this delay shall be deemed as granting an import autharization. The
refusal to grant an import authorization shall be notified in writing to the

. exporting Contracting Party within this delay and must be motivated.

B



Article 3
Suspensron of shrpment

1. Wrthout preJudlce to any poss:ble |mplementat|on of technlcal enforcement
" measures, shlpments shall be suspehded if, in the ‘opinion of either R
Contracting Party, there are reasonable -grounds to believe that controlled
substances may be diverted to the illicit manufacture of narcotic drugs or
, psychotroprc substances, or where, in the case described in Artlcle 2(3) the
_ rmportrng Contractrng Party requests the suspensron ’

2. The Contr'acting‘ "Parties shall ~ co-operate to- supply each other any
‘ rnformat:on relatrng to presumed drversron operatrons :

-Article 4
Mutual administrative assistance

1. The Contractlng Partres shall supply to each other, gither on their ‘oyvn.
initiative or. on- request any information to prevent the diversion of
controlled substances to the rIIrcrt manufacture of 'narcotic drugs or
psychotroprc substanceés and. rnvestrgate cases of suspected drversuon They
‘shall adopt.appropriate . precautronary measures where ‘necessary 1o prevent .

e dwersron : = : :

2 Any request for rnformatron or precautronary measures shall be complredj
‘with as promptly as possrble '

3. ‘Requests for administrative assistance shall be executed in aceordance with -
" the .laws,. regulations and other legal instruments. of the  requested -
Contractrng Party E o ' ‘ -

4, VOffrcrals of a Contractlng Party may, with the agreement of the other
+ Contracting Party, be present at the lnqumes carrred out in the terrrtory of

the latter o o
5. The: Contractrng Parties shall assrst each other: to facrlrtate the - provrsron of %
< evrdentlary instruments.




6. Administrative assistance provided under this Article shall not prejudice the
rules governing mutual legal assistance in criminal matters, nor shall it abply
to information obtained under powers exercised at the request of a judicial
_authonty, unless the authonty SO agrees.

7. Information may be requested in respect of chemical substances which are
- frequently used in the illicit manufacture of drugs or psychotropic
substances but which are not included in the scope of this Agreement.

Article b

Information exchange and confidentiality

1. Any information communicated in whatsoever form pursuant to this
agreement shall be of a confidential or restricted nature, depending on thé
rules applicable in each of the Contracting .Parties. It shall be covered by
the obligation of official secrecy and shall enjoy the protection extended to
similar information under the relevant laws of the Contracting Party which

. received it and -the correspondlng provisions applymg to the Community
authontles

2. Data relating- to persons' may be exchanged only where the receiving
) Contracting Party undertakes to protect such data in at least an equivalent
way to the one applicable to that -particular case in the supplying
Contracting Party. - '

3. Information obtained shall be used solely for the purposes of this

Agreement.” Where one of the Contracting Parties requests the use of such

~information for other purposes, it shall ask for the prior written consent of

~ the authority which furnished the information. Moreover, it shall be subject
to any restrictions laid down by that authority. s

4. Paragraph 3 of this Article shall not impede the use of information in any
judicial or administrative proceedings subseguently instituted for failure to
comply with substance control legislation. The competent authority which
supplied that information shall be notified of such use forthwith.

. Joint interpretative statement : "The Contracti

Parties agree that the expression "data relating to
persons" is to be understood as relatlng to natural
persons." .



Article 6
. Exception_s to the obligation to previde assista'nce- T

1. The Contractmg Parties may refuse 1o give assrstance as DTOV'ded for in th's ‘
' agreement where to do so would -

-(a) be Iikely to pre]udice'sovereignty-,

(b} be Irkely to prejudrce pubhc pohcy, secunty or other essentlal mterests
in particular the cases referred to |n Artlcle 5(2), or

(c) 'Vi_olate an industrial,_'c_ommercial or pro_fessional secret.

2, If one Contractmg Party requests assrstance ‘which it could not supply rtself‘
. entirely or partially at a similar request, . it shall" state this situation in its
'request The other Contractrng Party ‘shall then decrde in what form it can
) comply with the request ‘

- 3. If assistance is refused the decusron and its . explanatory reasons shall be
notified wrthout deiay to the other Contractmg Party

Article 7 S
Technical and scientific assistance

The Contracting Parties shall co-operate 'in the identification- of new diversion
methods as well -as appropriate countermeasures, .including technical co- -
operation to strengthen' administrative and enforcement - structures in this field
and promote co-operation with trade and mdustry .Such technlcal co-operation
_may -concern, -in partlcular training -and exchange programmes for»the officials’
concerned as well as the equnpment necessary for the |mplementatron of the
agreement :




Article 8

Implementation measures

1.
- taking into account the necessity of a consistent approach of substance

1.

Article. 9

The Contfacting Parties shall endeavour to implement this agreement in
control legislation for the entire inter-American region.
Each Contracting' Party shall appoint a 'competent authority or competent

authorities to co-ordinate the application of this Agreement. These
authorities shall communlcate dtrectly with one another for the purposes of

, thIS Agreement

The Contracting Pérties shall keep each other informed of the provisions

- which they adopt f_pr"the implementation of this Agreement.

Joint Follow-up Group

A Joint Follow-up Group- on the ' control of precursors and chemical

~substances is hereby established, hereinafter referred to as “the Joint
~ Follow-up Group", in which each Contracting Party to this Agreement shall

be represented.

.. The Joint Follow-up Group shall act by mutual agreement. It shall normally’
~meet once a year, date, place and programme being fixed by mutual
~agreement. To the extent possible, these meetings -shall be organized
-simultaneously with those of other joint committees or <oint groups.

established between the Community and other member states of the

- Organization of American States.

Extraordinary meetihgs of the Joint Follow-up Group may be convened by
agreement of the Contracting Parties.

The Joint Follow-up Group shall adopt its own rules ‘'of procedure.

n



Article 10 |
‘Role. offthe Joint 'Follow4up g"roup

1.. The Jo:nt Follow—up Group shall admlnrster thrs Agreement and ensure |ts'
’ proper lmplementatlon For this purpose : ' :

- it shall study and develop the necessary means to ensure the correct -
,functronrng of the present Agreement ’ ,

E _ it shall ‘be" regularly informed by the Contractrng Partles of therr
expenence m applylng thlS Agreement : ‘

- . in the cases prowded for in paragraph 2 of thrs Artlcle, 1t shaII take i
decusrons
- in the cases provrded for in paragraph 3 of thls Artlcle, it shall make"
. recommendatrons

-t shall study and develop the techmcal assrstance measures referred to .
" in Article 7 : : :

- - it shall study and develop other possrble forms of co- operatron mf_
' matters relatrng to precursors and chemrcal substances : :

2."The Jomt Follow-up Group shall adopt by mutual consent decrsrons to'
' amend Annexes A and B. o » St

~Such . decrsrons shall be rmplemented by the Contractlng Partles in
- accordance with. their | own Iegrslatron s

lf in the. Joint Fo|low-up Group, a representatnve of a Contractmg Party has-,

-'accepted a decision- subject to - the . completlon .of eonstitutional
requirements, the decision shall_enter into force, if no date is contained
therein, on the flrst day of the second month after such a completron is
nonﬁed

3. The Joint Follow-up Group shali‘ recommend to the Contracting Parties:

4

“{a) amendments to this Agreement; - .

' - {b) ' any‘_other_'measure required for the application of,’this A‘greement.N_r .‘ :

i :



Article 1.1

Other agreements

1.

Without prejudice to the relevant provisions of the Treaty establishing the
European Community, the provisions of this Agreement shall substitute the
provisions of bilateral agreements which have been concluded between
individual or several Member States of the Community and Venezuela if they:
are incompatible with the former. These bilateral agreements shall not
prejudice Community provisions governing the communication between the

‘competent administrative authorities within the Community of any.

information” obtained in matters covered by this agreement which could be

of Community interest.

The Contracting Parties will also notify each other of any measures in
substance control matters taken with other countnes : '

Article 12

1.

" Entry into force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date of the deposit of the last instrument of ratification or
conclusion or adoption, according toe the rules applicable for each
Con’gracting Party.

The instruments referred to in Parégraph 1 of this Article shall be deposited
with the Secretariat of the Council of the European Union, which shall act
as deposntary !

The Depositary shall notify to the Contracting Parties the date of the deposit
of the. instruments referred to in Paragraph 1 of this Article for each
Contracting Party and the date of the entry into force of this Agreement.
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. Article 13
- Duration and denouncement

1. This Agreement shall be concluded for five years and, unless otherwise -
dlsposed, it will be" tamtly renewable for successwe penods of the same ‘
duratlon : :

~

2. This Agreement ‘may be amended by mutual consent of the Contractlng.
‘ Partles Co _ , S

3. Either . Contrecting' Party may withdraw from this Agreement provided it ~ |
gives 12 months' prior notice in writing to the other Contracting Party.

Article 14 L -
Authentie 'texts‘ '

This. Agreement WhICh is drawn up in dupllcate in the Danlsh Dutch Enghsh -
Finnish, French, .German, Greek, Italian,- Portuguese, Spanish’ and Swedish
- languages, all texts being equally authentlc ‘'shall be deposited in the archives of
the Secretariat of the Council of the European Union, which shall dehver a
‘certafled copv thereof to each Contractlng Party. :

ﬁ,‘g,a



ANNEX A:
" SUbstanqés subjeét to the measures of Article 2(2)

Methylethyl ketone

Toluene ‘

Potassium permanganate

Sulphuric acid

Acetone : - . - -
Ethyl ether o ’ ‘
Hydrochloric acid ' :

~ Acetic anhydride

Anthranilic acid

Phenyiacetic acid

Piperidine

ANNEX B:

R Substances subject to the measures of Article 2(3)

%/



FINANCIAL STATEMENT . .

1. Trru: OF OPERATION

» Conclusroﬁof precursors control agreements with Bolma, Colombla, Ecuador, Peru and
Venezuela - : :

2. 'BUDGET HEADING INVOLVED

"~ A-1300 : Mission expenses, “travel expenses and mcxdental expend1ture 1ncurred
. .- by Commission staff S :
A-2500 -  : Meetings in general -
B3-440 : Fight against drug abuse (Actron in the area of precursors and customs
... . co-operation) : ‘ : :
B7-5080 - :] North-South co-operatxon schemes in the context of the campalgn agamst ‘
' - ‘*'V_drugabuse . : . -

_ 3 LEGALBASIS

- ‘—Art1c1e113 oftheECTreaty A ‘ ‘
- Council Regulation (EEC) No 3677/90 of 13 December 1990 (OJ No 'L 357- of, 20. 12, 90 R
~. p.1), as last amended by Council Regulation (EEC) No 900/92 of 31 March 1992 (OTNoL 96
.of 10.4.92, p.1), and unplemented by Commission Regulation (EEC) No 3769/92 of 21
December 1992 (OJ No L 383 of 29.12.92, p.17), as last amended by Comrmssron Regulatlon‘
, (EEC) No 2959/93 (OI No L 267 0f28.10.93,p.8) o '

- 4 DESCRIPTION OF OPERATION

4.1 Gen_eral- obj_ect;ve

" To establish co-ordinated trade controls on drugs ‘precursors fof ‘the benefit-of
both ‘parties and thereby strengthen North-South as well as trans-Atlantrc
pa.rtnershrp in antr-drugs matters S : - .

- 4.2 .~ Period covered and arrangements for renewal
5 years w1th tacit annual renewal thereafter 01 I1. 1995 31. 10 2000

5, CLASSiFICATI_ON OF EXPENDITURE on REVENUE ', :

- B3-440:
51,  NCE |
52 - DA.

5.3 No revenues fomeen |



B7-5080:

51  NCE
5.2 D.A.
5.3  No revenues foreseen

6. TYPE OF EXPENDITURE OR REVENUE

100% subsidy (meetmg reimbursement to Member States, purchase of techmcali
eqmpment in favour of authonues managing the agreement) :

7. FINANCIAL IMPACT

i

_ 7..1 Method of calculatmg total cost of operatlon (relatlon between mdxvndual
and total costs)

“Technical assistance: '3 PC terminals ihcluding printer (3x 4,500 ECUs) plus 1 laborétory |
equipment (6,500 ECUs) being given to each of 30 partner countries, the action being
spread over-a period of approximately 4 years in-conformity with the resources available. -

- Total costs: ‘ 600,000,'ECUs‘

93



i
Comnutment appropnauons

ECU _
(at current pnces)

72 Ttemised breakdown of cost

Breakdown | 1995 |1996 | 1997 | 1998 [ 1999 2000 Total
subs. yIs

B34400 [pm . |pm  |pm  |pm - jpm  |pm " |pm

B7-5080  |pm - [150,000 |[pm  [pm  f{{pm  [pm - | 150,000

| Total - - - pm | 150,000 lpm- pm. pm brn' , 150000-

It should be noted that budget hne B3-440 quahﬁes for expendltures related to mtemal
pohcy and budget hne B7-5080 for expendltures related to extemal actlon o
7.3 Schedule of cOmniitment and payment appropriati_ons -
S | ... ECU million
| ' 1995 [ 1996 | 1997 - | 1998 1999 2000 .| Total
‘B7-5080 - g0 - oo - |and )
1 B T N © 7| subs. .
N : . _ |- _ yIS
| Commitment = [pm.~ [0.150 [pm |pm . [pm .~ |pm
appropriations - R D -
Payment
a propnatlons - . , | , B : .
1995  |pm. - o by sl I pm
1996 .. - Joaso |- e b 01501
1997 . ' dpm | v, lpm
1999 | 1 1 Ipm . lpm
2000 i : B o pm [ pm
and subs. yrs S 1. 0 w A
Total - . .. jpm |0.150 {pm  |pm _ |pm pm. -~ | 0.150

8 FRAUDPREVEmrdeAsURﬁS' S o I

.In addttlon to the regular reports on international cooperatlon in precursors to:be made to
the Committee on Drugs Precursors established under Regulation (EEC) No 3677/90 as
amended, the agreement will provide for the settmg-up of a Joint -Precursor Control
Comrmttee to’ evaluate implementation and supervise dxssemmauon of any funds made .
‘ avaxlable to assmt in ach1evmg the objectxves of the agreement ' . -



Following ratification of the agreements, one mission should be orga'nized each -year to
selected OAS countries to ensure on—the-spot supervision of spending for techmcal
assmtance :

In carrying out the measures planned in the proposal, the authormes of the countnes
concemned and the Commission departments involved w111 take the usual precautions against
fraud. / ‘

9. ELEMENTS OF COST-EFFECTIVENESS ANALYSIS
9.1 Sliecific and quantified objectives; target population

- Control of international trade in drugs precursors has a direct impact on the
availability of chemicals to illicit drugs manufacture. Improved-international
co-operation thus renders the supply of illicit drugs more difficult, and helps -
to achieve public health objectlves by’ reducmg the quantity of illicit drugs on
the market.

9.2 Grounds for the operation

" The action corresponds to engagements taken by the Community at the.
international level (1988 UN Convention, Recommendations by the G-7
Chemical Action Task Force approved by the 1991 London Economic
Summxt) ' ,

9.3 Monitoring and ev\aluhfio_n of the operation

Effectiveness of the operation will be supervised by the Joint Precursor
Committee as well as by other bodies competent at the Community, regional
or international level - (in partmular 3677/90 Committee, CICAD and -
UNDCP,INCB). In addition, missions on.the spot will enstre compliance
w1th the obJectxves of the instrument.

10. ADMINISTRATIVE EXPENDITURE (SECI'ION III, PART A OF THE BUDGET)
'Actual mobﬂxzanon of the necessary admmlstratwe resources w111 depend on the -
Commission’s annual decision on the allocation of resources, taking into account the
number of staff and additional amounts authorized by the budgetary authority.

10.1 Effect on the number of posts

No additionai staff will be required.
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| Type of post - | Staff to be assigned to [ Source. - ~. >~  [Duration- |
. : managing the operation R o S
| Permanent | Temporary | Existing | Additional .
| posts | posts - | resourcesin |.resources .
' ... | theDGor "
: department
: ‘ - , ‘ | concemned- | .
Officialsor [ A |1 3 1"~ {Existing -. .| None
temporary B:| - -] . ‘|resources | - -
lstaff . |C | . - L R
Other resources |- '
‘ _Total 1 1

. 10.2. Overall financial impacf of 'addi'tional human resource§

*. No additional resources required.

10 3. Increase m other admmlstratlve expendlture as a result of the

‘ operatlon S
- | Budget heading - L Amounts | Method of calculation -
.A-1300 o [18500 seebelow (l) ‘
la2s00 - 33,625 | seebelow @ -
_Total [ 52,125

The am‘ounté g'i_v\en' c’;plfrespond' to éxpenditu:e for 12 ,rrionths' as the action 1s indeﬁhite.

o ( 1) M1ssmn 2 mlssmns/year for 2 ofﬁc1als each thereof one to North Amenca one to -
-South America. Duration: 7 days '
« - North America , ' ' ST
“(travel: 2x.2, 800 ECUs sub51stcnce 2x875 ECUS) v ,7,350‘ ECUs
- South America . - " L
(traveI 2x4 500 subsmtence 2x875 ECUs) 10,75QECU,S. ST



(2) Meetings: taking place once a year alternatively in Brussels, North America, Brussels
and South America ' |
- Brussels: travel costs (15 MSt delegates x 825 ECUs) 12,500 ECUs
- North America: o | ;
travel costs (15 MSt delegates x 2,800 ECUs) = 42,000 ECUs
- South America: .. - :
travel costs (15 MSt delegates x 4,500 ECUs) 67,500 ECUs

- Annual average costs: (12,500 + 42,000 + 12,500 + 67,500) J.4= 33,625 ECUs
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